
2022-02-23 

強制檢測公告詳情 (2022年第 279號號外公告) 

Details of Compulsory Testing Notice (G.N. (E.) 279 of 2022) 

 

類別人士 

Category of Persons 

 

(I)(a)(i)  初步陽性檢測個案╱陽性檢測個案曾到訪的地點 

 Places Visited by Tested Preliminarily Positive Cases/ Tested Positive Cases 

 

指明任何曾於以下指明期間及時段身處指明地點的人士（不論以何種身分身處該等

地點，包括但不限於全職、兼職和替假員工、住客、學生及訪客，另有指明者除外）

為指明類別人士[見附註]： 

Specify any persons who had been present at the following specified places during the 

specified date(s) and time period(s) (in any capacity including but not limited to full-time, 

part-time and relief staff, residents, students and visitors, unless otherwise specified) as the 

specified category of persons[Note]: 

 

 指明地點 

Specified place 

指明期間及時段 

(視情況而定任何一個 

期間及時段) 

[年年年年-月月-日日] 

Specified date(s) 

and time period(s) 

(Any of the specified 

date(s) and time 

period(s) as applicable) 
[YYYY-MM-DD] 

須進行檢測日期 

[年年年年-月月-日日] 

Required testing dates 
[YYYY-MM-DD] 

1.  長沙灣凱德苑 

Hoi Tak Court, Cheung Sha 

Wan 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

*原定於二月二十三日或以

後公佈涉及指明地點須進行

的檢測，已於二月二十五日

取消。 

 

Scheduled testing concerning 

specified places as announced 

on or after 23 February has 

been cancelled on 25 February. 2.  慈雲山慈正邨正和樓 

Ching Wo House, Tsz Ching 

Estate, Tsz Wan Shan 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 



 指明地點 

Specified place 

指明期間及時段 

(視情況而定任何一個 

期間及時段) 

[年年年年-月月-日日] 

Specified date(s) 

and time period(s) 

(Any of the specified 

date(s) and time 

period(s) as applicable) 
[YYYY-MM-DD] 

須進行檢測日期 

[年年年年-月月-日日] 

Required testing dates 
[YYYY-MM-DD] 

3.  柴灣漁灣邨漁順樓 

Yue Shun House, Yue Wan 

Estate, Chai Wan 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

*原定於二月二十三日或以

後公佈涉及指明地點須進行

的檢測，已於二月二十五日

取消。 

 

Scheduled testing concerning 

specified places as announced 

on or after 23 February has 

been cancelled on 25 February. 4.  油塘油塘邨富塘樓 

Fu Tong House, Yau Tong 

Estate, Yau Tong 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

5.  青衣長康邨康榮樓 

Hong Wing House, Cheung 

Hong Estate, Tsing Yi 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

6.  石硤尾南山邨南豐樓 

Nam Fung House, Nam 

Shan Estate, Shek Kip Mei 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 



 指明地點 

Specified place 

指明期間及時段 

(視情況而定任何一個 

期間及時段) 

[年年年年-月月-日日] 

Specified date(s) 

and time period(s) 

(Any of the specified 

date(s) and time 

period(s) as applicable) 
[YYYY-MM-DD] 

須進行檢測日期 

[年年年年-月月-日日] 

Required testing dates 
[YYYY-MM-DD] 

7.  荃灣象山邨秀山樓 

Sau Shan House, Cheung 

Shan Estate, Tsuen Wan 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

*原定於二月二十三日或以

後公佈涉及指明地點須進行

的檢測，已於二月二十五日

取消。 

 

Scheduled testing concerning 

specified places as announced 

on or after 23 February has 

been cancelled on 25 February. 8.  葵涌葵涌邨曉葵樓 

Hiu Kwai House, Kwai 

Chung Estate, Kwai Chung 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

9.  長沙灣元州邨元智樓 

Un Chi House, Un Chau 

Estate, Cheung Sha Wan 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

10.  天水圍天悅邨悅華樓 

Yuet Wah House, Tin Yuet 

Estate, Tin Shui Wai 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 



 指明地點 

Specified place 

指明期間及時段 

(視情況而定任何一個 

期間及時段) 

[年年年年-月月-日日] 

Specified date(s) 

and time period(s) 

(Any of the specified 

date(s) and time 

period(s) as applicable) 
[YYYY-MM-DD] 

須進行檢測日期 

[年年年年-月月-日日] 

Required testing dates 
[YYYY-MM-DD] 

11.  藍田平田邨平美樓 

Ping Mei House, Ping Tin 

Estate, Lam Tin 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

*原定於二月二十三日或以

後公佈涉及指明地點須進行

的檢測，已於二月二十五日

取消。 

 

Scheduled testing concerning 

specified places as announced 

on or after 23 February has 

been cancelled on 25 February. 

12.  荃灣石圍角邨石菊樓 

Shek Kuk House, Shek Wai 

Kok Estate, Tsuen Wan 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

 

13.  觀塘安泰邨和泰樓 

Wo Tai House, On Tai 

Estate, Kwun Tong 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

14.  何文田何文田邨綺文樓 

Yee Man House, Ho Man 

Tin Estate, Ho Man Tin 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 



 指明地點 

Specified place 

指明期間及時段 

(視情況而定任何一個 

期間及時段) 

[年年年年-月月-日日] 

Specified date(s) 

and time period(s) 

(Any of the specified 

date(s) and time 

period(s) as applicable) 
[YYYY-MM-DD] 

須進行檢測日期 

[年年年年-月月-日日] 

Required testing dates 
[YYYY-MM-DD] 

15.  將軍澳尚德邨尚仁樓 

Sheung Yan House, Sheung 

Tak Estate, Tseung Kwan O 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

*原定於二月二十三日或以

後公佈涉及指明地點須進行

的檢測，已於二月二十五日

取消。 

 

Scheduled testing concerning 

specified places as announced 

on or after 23 February has 

been cancelled on 25 February. 16.  將軍澳厚德邨德安樓 

Tak On House, Hau Tak 

Estate, Tseung Kwan O 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

17.  旺角海富苑海嵐閣 

Hoi Lam House, Hoi Fu 

Court, Mong Kok 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

18.  牛池灣彩虹邨金華樓 

Kam Wah House, Choi 

Hung Estate, Ngau Chi Wan 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 



 指明地點 

Specified place 

指明期間及時段 

(視情況而定任何一個 

期間及時段) 

[年年年年-月月-日日] 

Specified date(s) 

and time period(s) 

(Any of the specified 

date(s) and time 

period(s) as applicable) 
[YYYY-MM-DD] 

須進行檢測日期 

[年年年年-月月-日日] 

Required testing dates 
[YYYY-MM-DD] 

19.  沙田博康邨博華樓 

Pok Wah House, Pok Hong 

Estate, Sha Tin 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

*原定於二月二十三日或以

後公佈涉及指明地點須進行

的檢測，已於二月二十五日

取消。 

 

Scheduled testing concerning 

specified places as announced 

on or after 23 February has 

been cancelled on 25 February. 

 

20. 沙

田 

沙田恆安邨恆峰樓 

Heng Fung House, Heng On 

Estate, Sha Tin 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

*原定於二月二十三日或以

後公佈涉及指明地點須進行

的檢測，已於二月二十五日

取消。 

 

Scheduled testing concerning 

specified places as announced 

on or after 23 February has 

been cancelled on 25 February. 21.  沙田頌安邨頌群樓 

Chung Kwan House, Chung 

On Estate, Sha Tin 

2022-02-10 ~ 2022-02-23 

 

(曾身處指明場所超過兩

小時) 

(Stayed at the specified 

premises for more than 2 

hours) 

 

 

 

 

(I)(a)(ii)  初步陽性檢測個案╱陽性檢測個案曾乘搭的公共交通工具 

 Public Transport Taken by Tested Preliminarily Positive Cases/ Tested 

Positive Cases 

無 

Nil 

 

 

 

 



(I)(a)(iii) 污水樣本檢測呈陽性的地點 

Places with Sewage Sample(s) Tested Positive 

無 

Nil 

 

 

(I)(a)(iv) 與初步陽性檢測個案╱陽性檢測個案有關的地點  

Places Relevant to Tested Preliminarily Positive Cases/ Tested Positive 

Cases  

無 

Nil 

 

(I)(b)  上呼吸道感染及／或流感樣疾病個案（幼稚園╱幼兒中心） 

 Upper Respiratory Tract Infection and/or Influenza-like Illness 

Cases(Kindergarten/ Child Care Centre) 

無 

Nil 

 

 

(I)(c)  上呼吸道感染及／或流感樣疾病個案（小學） 

 Upper Respiratory Tract Infection and/or Influenza-like Illness Cases 

(Primary School) 

無 

Nil 

 

 

(I)(d)  初步陽性檢測個案╱陽性檢測個案曾到訪的地點（醫院管理局設施） 

 Places Visited by Tested Preliminarily Positive Cases/ Tested Positive Cases 

(Facilities of the Hospital Authority) 

無 

Nil 

 

 

附註： 

Note: 

 

如果屬於上述第(I)部分中指明的類別人士在須進行檢測日期在醫院管理局轄下醫院

接受住院治療，有關人士在知會醫院管理局醫護人員有關適用檢測要求並在住院期

間遵從相關醫院的檢測安排的情況下，會獲視為已遵從強制檢測公告的規定。 

If a person who falls within the category specified in Part (I) above is receiving inpatient 

care in a hospital managed by the Hospital Authority on the required testing date(s), he/she 

would be taken to have complied with the requirements set out in the compulsory testing 

notice if he/she informs a medical professional of the Hospital Authority of the applicable 

testing requirements and follows the testing arrangement as instructed by the hospital 

concerned during his/her hospitalization. 

 

 

 

 


